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PASSAGEM BÍBLICA​
1  SENHOR, não me repreendas na tua ira, nem me castigues no teu furor.​
2  Tem compaixão de mim, SENHOR, porque eu me sinto debilitado; sara-me, SENHOR, porque os meus 
ossos estão abalados.​
3  Também a minha alma está profundamente perturbada; mas tu, SENHOR, até quando?​
4  Volta-te, SENHOR, e livra a minha alma; salva-me por tua graça.​
5  Pois, na morte, não há recordação de ti; no sepulcro, quem te dará louvor?​
6  Estou cansado de tanto gemer; todas as noites faço nadar o meu leito, de minhas lágrimas o alago.​
7  Meus olhos, de mágoa, se acham amortecidos, envelhecem por causa de todos os meus 
adversários.​
8  Apartai-vos de mim, todos os que praticais a iniqüidade, porque o SENHOR ouviu a voz do meu 
lamento;​
9  o SENHOR ouviu a minha súplica; o SENHOR acolhe a minha oração.​
10  Envergonhem-se e sejam sobremodo perturbados todos os meus inimigos; retirem-se, de súbito, 
cobertos de vexame.​
​
PRIMEIRO COMENTÁRIO​
​
​
Neste, que é o primeiro daqueles salmos denominados penitenciais, Davi estando doente tanto no corpo 
quanto na mente, porque ele havia ofendido a Deus, apresenta sua miséria diante dele, Salmos 
6:1-3 . Implora o retorno de seu favor, Salmos 6:4-7 . Assegura-se de uma resposta de paz, Salmos 
6:8-10 .​
​
Verso 1 
Salmos 6:1 . Ó Senhor, não me repreenda, isto é, não me castigue ou corrija, como a próxima cláusula 
explica; em tua raiva Com rigor ou severidade, como meus pecados merecem, mas com gentileza e 
moderação, Jeremias 10:24 ; ou, de tal maneira que o castigo não seja o efeito de sua justiça estrita, 
ou raiva, mas de sua misericórdia e fidelidade. 

Verso 2 
Salmos 6:2 . Tenha misericórdia de mim . Não imploro meu mérito, mas sua livre misericórdia; porque 
eu sou fraco Ou, eu definhar; meu corpo definha, e meu espírito falha por causa de minhas dores e 
problemas excessivos. Ó Senhor, cure-me , isto é, as doenças de minha alma e corpo, das quais a 
palavra ??? , rapha, é usada; pois meus ossos estão aflitos , isto é, minhas partes internas. Ossos, 
rédeas, partes internas, geralmente nas Escrituras, significam o mesmo que coração, alma, 
pensamento: veja Salmos 35:10 . 

Verso 3 
Salmos 6:3 . Minha alma está dolorida , em parte pela simpatia com meu corpo, e em parte com o 
fardo de meus pecados, e o sentimento de tua raiva, e meu próprio perigo e miséria. Ó Senhor, até 
quando? Você permitirá que eu minta e definhe nesta condição? ou, como o parafrast de Chaldee 
fornece as elipses, quanto tempo você adiará para me dar um refresco? 



Versículos 1-3 
(Heb.: 6:2-4) Há um castigo que procede do amor de Deus ao homem como sendo perdoado e 

que se destina a purificá-lo ou para prová-lo, e um castigo que procede da ira de Deus contra o 

homem como lutando obstinadamente contra, ou afastado do favor, e que satisfaz a justiça 

divina. Salmos 94:12 ; Salmos 118:17 ; Provérbios 3:11 . falar deste castigo amoroso. O homem 

que o recusasse agiria contra sua própria salvação. Assim, Davi, como Jeremias ( Jeremias 
10:24 ), não ora pela remoção do castigo, mas pelo castigo na ira, ou o que é a mesma coisa, pelo 

julgamento procedente da ira [ Zorngericht]. בּאפּך e בּחמתך ficam no meio, entre אל e os verbos, 

para dar ênfase. Hengstenberg realmente encontra uma antítese diferente aqui. Ele diz: “O 

contraste não é o do castigo no amor com o castigo na ira, mas o resgate amoroso em contraste 

com o castigo, que sempre procede do princípio da ira. Se o que se quer dizer aqui é que sempre 

que Deus castiga um homem, sua ira é o motivo verdadeiro e apropriado, é um erro, para cuja 

refutação um livro inteiro da Bíblia, a saber, o Livro de Jó, foi escrito. Pois ali os amigos pensam 

que Deus está zangado com Jó; mas sabemos pelo prólogo que, longe de ficar zangado com ele, 

pelo contrário, ele se gloria nele. Aqui, neste Salmo, assumindo que Davi é seu autor, e seu 

adultério a ocasião disso, certamente é bem diferente. O castigo sob o qual Davi é rebaixado tem 

como motivo a ira de Deus: é um castigo punitivo e assim permanece, enquanto Davi permanecer 

caído em desgraça. Mas se em sincera penitência ele novamente luta para obter favor, então o 

punitivo torna-se um castigo amoroso: o relacionamento de Deus com ele torna-se um 

relacionamento essencialmente diferente. O mal, que é o resultado de seu pecado e, como tal, de 

fato se origina no princípio da ira, torna-se o meio de disciplina e purificação que o amor 

emprega, e é isso que ele aqui implora para si mesmo. E assim Dante Alighieri 

(Nota: Desde que seja o autor de I sêtte Salmi Penitenziali trasportati alla volgar poesia, vid., 

Dante Alighieri's Lyric poets, traduzido e anotado por Kannegiesser e Witte (1842) i. 203f., ii. 

208f.) 

parafraseia correta e lindamente o versículo: 

Signor, non mi riprender con furore, 

E non voler correggermi con ira, 

Ma con dolcezza e con perfetto amore . 

Em חנּני, Davi ora a Deus para deixá-lo experimentar Sua bondade e terna misericórdia no lugar 

da punição que Ele tem o direito de infligir; pois a angústia da alma já o reduziu ao extremo até 

mesmo da doença corporal: ele está murcho e cansado. אמלל tem Pathach e, consequentemente, 

parece ser as 3 pessoas. Pul . como em Joel 1:10 ; Naum 1:4 ; mas isso não pode estar de acordo 

com as regras da gramática. É um adjetivo, como שׁאנן , רענן  , com o apontamento passivo. A 

formação אמלל (de אמל Arab. aml, com o significado primário de esticar longitudinalmente) é 

análogo às formas IX e XI do verbo árabe que servem especialmente para expressar cores e 

defeitos (Caspari §59). As duas palavras ???? _ _ _ _ _ _ _ entre as duas palavras, pois ao mesmo 

tempo representa o Makkeph . O tom principal do par unido, portanto, está em aani; e 

consequentemente o adj. אמלל é abreviado para אמלל (cf. מרמס ,הפכפּך ,אדמדּם  e similares) - uma 

contração que prova que אמלל não é tratado como parte. Pul . (= מאמלל ), pois sua 

característica a4 é imutável. A oração pela cura é baseada no argumento de que seus ossos ( Jó 
4:14 ; Isaías 38:13 ) estão amedrontados. Não temos nenhuma palavra alemã que corresponda 



exatamente a este נבהל que (da noção radical "deixar ir", cogn. ּבּלה) expressa uma condição de 

derrota externa e consternação interna e, portanto, é o efeito do medo que desconcerta e da 

excitação que priva a pessoa do autocontrole. 

(Nota: traduzimos a palavra erschrecht do Dr. Delitzsch literalmente - o vexado da Versão 

Autorizada parece dificilmente igual ao significado.) 

Sua alma ainda está mais abalada que seu corpo. A aflição não é, portanto, uma doença 

meramente corporal na qual apenas um homem tímido perde o ânimo. O amor de Deus está 

escondido dele. A ira de Deus parece que o desgastaria completamente. É uma aflição além de 

todas as outras aflições. Por isso ele pergunta: E Tu, ó Jahve, até quando?! Em vez de אתה está 

escrito את, que o Kerî diz que deve ser lido אתּה, enquanto em três passagens ( Números 

11:15 ; Deuteronômio 5:24 ; Ezequiel 28:14 ) ּאת é admitido como masc . 

 

 

VERSO 4 
Volta-te, SENHOR, e livra a minha alma; salva-me por tua graça. 
 
Volte, ó Senhor – Uma vez que tive a luz do teu semblante, pelo pecado perdi isso; Eu te provoquei 
a partir: Ó Senhor, volte! É uma coisa terrível ser obrigado a dizer: Volta, ó Senhor , pois isso 
supõe retrocesso ; e ainda que misericórdia é que um apóstata pode VOLTAR para Deus , com a 
expectativa de que Deus retornará para ele !  
 
4. Volte, ó Senhor. Nos versículos anteriores, o salmista lamentou a ausência de Deus, e agora ele 

solicita sinceramente os sinais de sua presença, pois nossa felicidade consiste nisso, que somos 

objetos da consideração divina, mas pensamos que ele está alienado diante de nós, se ele não nos 

dá nenhuma evidência substancial de seu cuidado por nós. Que Davi estava naquele momento 

em grande perigo, concluímos dessas palavras, nas quais ele ora pela libertação de sua alma, por 

assim dizer, das mandíbulas da morte e por sua restauração a um estado de segurança. No 

entanto, nenhuma menção é feita a qualquer doença corporal e, portanto, não faço nenhum 

julgamento com relação ao tipo de sua aflição. Davi, novamente, confirma o que havia tocado no 

segundo versículo sobre a misericórdia de Deus,a saber, que este é o único trimestre do qual ele 

espera libertação: Salve-me por causa da tua misericórdia Os homens nunca encontrarão um 

remédio para suas misérias até que, esquecendo seus próprios méritos, confiando nos quais eles 

apenas enganam a si mesmos, eles aprenderam a entregam-se à livre misericórdia de Deus.  

 

Versículos 4-5 
Salmos 6:4-5 . Volte para mim, de quem você retirou seu semblante sorridente e sua mão amiga. Livra 
minha alma Da culpa e do medo; ou preservar minha vida, pois a palavra alma muitas vezes significa 
vida. Davi e outros homens piedosos daquela época eram muito avessos e temiam a morte, em parte 
porque as manifestações do amor de Deus para com seu povo e as descobertas de um estado imortal 
de glória que os esperava após a morte eram então mais sombrias e duvidoso; e em parte porque 
assim eles foram privados de todas as oportunidades de promover a glória e o reino de Deus no 
mundo. Pois na morte Ou entre os mortos, ou na sepultura, como se segue; não há lembrança de ti Isso 
se refere apenas aos corpos de pessoas falecidas; não de suas almas, que ainda sobrevivem e não 



dormem até a ressurreição, como alguns em vão imaginaram: e ainda assim, mesmo suas almas são 
incapazes, quando partem do corpo, de lembrar, louvar e glorificar a Deus, em sua igreja em terra; de 
celebrar sua misericórdia e graça na terra dos vivos; de propagar sua adoração, ou de estimular outros 
à piedade por seu exemplo: que é a lembrançade Deus de que fala. Portanto, também, homens bons 
muitas vezes desejaram ter suas vidas prolongadas, mesmo sob a dispensação cristã, bem como sob 
a dispensação patriarcal e judaica, para que fossem capazes de glorificar a Deus e de executar 
plenamente sua vontade neste mundo, em ordem, como falam os hebreus, para aumentar a 
recompensa de suas almas no mundo vindouro. 

​​Versículos 4-7 
(Heb.: 6:5-8) Deus se afastou dele, daí a oração שׁוּבה, viz., אלי. O tom de שׁוּבה está no ult . , 

porque se supõe que seja lido אדני שׁוּבה . A acentuação ultima destina-se a garantir sua pronúncia 

distinta à sílaba final de שׁובה, que pode ser afogada e escapar do aviso em conexão com a união 

dos dois aspirados (vid., em Salmos 3:8 ). Que Deus se volte para ele novamente, resgate (חלּץ de 

 que é transitivo em Hebr. e Aram., para libertar, expedir, exuere, árabe. chalaṣa, para ser ,חלץ

puro, prop. para ser solto, livre) sua alma, na qual sua aflição criou raízes profundas, a partir desta 

aflição, e estendeu a ele a salvação com base em Sua misericórdia para com os pecadores. Ele 

encontra esse pedido de ajuda em seu desejo de poder ainda mais louvar a Deus - um emprego 

feliz, cuja possibilidade seria cortada dele se ele morresse. זכר, como frequentemente הזכּיר, é 

usado para lembrar alguém com reverência e honra; הודה (de ודה) tem o dat. honoris depois 

disso. שׁאול, Salmos 6:6 , ἅδης ( Apocalipse 20:13 ), alterna com מות. Tal é o nome da sepultura, o 

abismo escancarado, ao qual desce tudo o que é mortal (de שׁוּל = שׁאל  Arab. sâl , estar solto, 

relaxado, pender, afundar: um afundamento, aquilo que está afundado, 

(Nota: A forma corresponde à forma árabe fi‛âlun , que, embora originalmente seja um resumo 

verbal, transferiu o significado passivo para a província do concreto, por 

exemplo, kitâb = maktûb e ilâh , ּאלוה = ma‛lûh = ma ‛bûd (o temido, reverenciado).) 

uma profundidade). Todos os escritores dos Salmos (o que não é uma pequena objeção contra os 

Salmos dos Macabeus) conhecem apenas um único local de reunião dos mortos nas profundezas 

da terra, onde eles realmente vivem, mas é apenas uma quase vida , porque eles são afastados da 

luz deste mundo e, o que é mais lamentável, da luz da presença de Deus. Portanto, o cristão só 

pode se juntar à oração do v. 6 deste Salmo e passagens semelhantes ( Salmos 30:10 ; Salmos 
88:11-13 ; Salmos 115:17 ; Isaías 38:18 .) Na medida em que ele transfere a noção do hades ao 

da geena. 

(Nota: Um indício dessa relação do Cristianismo com a religião do Antigo Testamento é a relação 

do Islã com a religião das tribos errantes árabes, que é chamada de “religião de Abraão” ( Din 

Ibrâhim ), e não conhece vida após morte; enquanto o Islã tirou do Judaísmo posterior e do 

Cristianismo a esperança de uma ressurreição e bem-aventurança celestial.) 

No inferno realmente não há lembrança nem louvor a Deus. O medo da morte de David como 

algo em si infeliz também é, de acordo com seu fundamento último, nada mais que o medo de 

uma morte infeliz. Nessas “dores do inferno”, ele se cansa de (ּב como em Salmos 69:4 ) gemendo 

e orvalha seu sofá todas as noites com um rio de lágrimas. Assim como o Hiph . השׂחה significa 

fazer nadar de שׂחה para nadar, então o Hiph . המסה significa dissolver, fazer derreter, de מסה 
(cogn. מסס) derreter. דּמעה, em árabe um nom. unidade . uma lágrima, em hebraico é um dilúvio 

de lágrimas. 



Em Salmos 6:8 , עיני não significa minha “aparição” ( Números 11:7 ), mas, como fica claro 

em Salmos 31:10 ; Salmos 88:10 , Jó 17:7 , “meu olho”; o olho reflete todo o estado de saúde de 

um homem. O verbo ׁעשׁש parece ser um denominativo de ׁעש: ser comido pela traça. 

(Nota: Reuchlin em sua análise gramatical dos sete salmos penitenciais, que ele publicou em 

1512 após seu Ll. ​​III de Rudimentis Hebraicis (1506), explica assim: עשׁשׁה Verminavit. Sic a 

vermibus dictum qui turbant res claras puras et nitidas, e no Rudim, p. 412: Turbatus est a furore 

oculus meus, corrosus et obfuscatus, quasi vitro laternae obductus.) 

A significação senescere para o verbo עתק é mais certa. As palavras finais בּכל־צוררי (cf. Números 

10:9  הצּרר הצּר  o opressor opressor, da raiz צר Arab. tsr , para pressionar, espremer e 

especialmente para unir , constringere, coartare 

(Nota: Em árabe ציר dir é a palavra para uma madrasta como a opressora dos enteados; e 

 ,((.dirr , uma concubina como a opressora de seu rival צרר

em que o escritor indica, pelo menos parcialmente, a causa de sua dor (כּעס, em Jó 18:7 ׁכּעש), é 

como se fosse o soquete no qual a seguinte estrofe é inserida. 

Versículos 6-7 
Salmos 6:6-7 . A noite toda Ou, todas as noites, como a margem traduz לילה כל , cal lailah; faço minha 
cama para nadar Com lágrimas, uma hipérbole usada também em outros lugares. Torna-se bom que os 
maiores espíritos sejam ternos e cedam sob os sinais do desagrado de Deus. Davi, que poderia 
enfrentar o próprio Golias, se desmancha em lágrimas com a lembrança do pecado e sob a apreensão 
da ira divina, e isso não diminui seu caráter. Meu olho está consumido ou escurecido, ou opaco, como 
 gnosheshah, pode ser traduzido; ou seja, pelas muitas lágrimas que derramei ou pela ,עשׁשׁה
decadência de meu espírito. Por causa da dor Por meus pecados e misérias, ou tristeza decorrente de 
meus inimigos; como a próxima cláusula a interpreta e da consideração de sua multidão, raiva e 
falsidade. 

Versículos 8-9 
Salmos 6:8-9 . Afastem-se de mim, todos vocês que praticam a iniqüidade, com os quais estou 
decidido a não me associar ou ter qualquer comunhão; e pare de se opor ou molestar, ou insultar, sobre 
mim, ou se aproximar de mim com desígnios de me enganar e trair, todos vocês meus inimigos 
perversos; desista de todos os seus artifícios perversos contra mim, e não seja tão vaidoso a ponto de 
esperar triunfar sobre mim; pois o Senhor ouviu a voz do meu pranto E me concederá o que tanto 
busquei com tantas lágrimas. Pela operação da graça de Deus em seu coração, ele sabia que sua 
oração fora aceita. Suas lágrimas tinham voz nos ouvidos do Deus misericordioso. Lágrimas 
silenciosas não são palavras sem palavras. Nossas lágrimas são clamores a Deus. O Senhor ouviu 
minha súplica Ele não me rejeitou, eu digo, como você imagina; mas está graciosamente satisfeito com 
minha depreciação de seu desagrado e com minhas petições a ele por seu favor. 

Versículo 10 
Salmos 6:10 . Que todos os meus inimigos se envergonhem Ou, eles se envergonharão, de sua vã 
confiança; e dolorido vexado Por causa de sua grande e inesperada decepção. Deixe-os 
retornar Nomeadamente, de seus caminhos perversos e de suas práticas hostis e maliciosas contra 
mim. Hebraico, ישׁבו, jeshubu, eles retornarão, voltarão ou serão convertidos; isto é, arrepender-se de 
seus pecados e retornar à sua obediência. E ficar envergonhado de repente Mais cedo do que eu 
poderia esperar, ou eles esperavam, ou acreditavam. “Muitos salmos tristes”, diz o Sr. Scott, “terminam 
assim triunfalmente, para encorajar outros enlutados a esperar e orar”. 


